
BEMERKUNGEN

· Das Produkt muss man nach 12 Monaten ab der 
ersten Benutzung ersetzen.
· Dieses Produkt enthält kein Latex.
· Bitte nicht dieses Gerät mit jemanden teilen.
· Falls sie Stauung vom Medikament in der Atm- 
ungskammer bemerken, reinigen sie sanft das 
Innere der Atmungskammer mit einem Tuch.

      HINWEISE

·  Lassen sie die Atmungskammer niemals ohne 
Aufsicht wenn Kinder in der Nähe sind. Es ist 
kein Spielzeug.

· Das Produkt kann unbrauchbar werden wenn 
man es oft auskocht, sterilisiert oder in der 
Geschirrrspülmaschine mit über 70ºC reinigt.

REINIGUNGSANWEISUGEN

Die Atmungskammer kann aus der 
Verpackung gleich benutzt werden.
Man sollte sie einmal in der Woche 
reinigen.D

EU
TS

C
H

REMARQUES

· Le produit doit être remplacé après 12 mois à 
compter de la première utilisation.
· Ce produit ne contient pas de latex. 
· Ne partagez pas ce dispositif.
· Si vous remarquez l'accumulation du médica- 
ment dans la chambre, lavez l'intérieur de 
l'appareil délicatement avec un chiffon.

      MISES EN GARDE

·  Ne pas laisser l'appareil sans surveillance en 
présence d'enfants. Ce n'est pas un jouet.

·  Le produit peut être endommagé de façon 
permanente si bouilli, stérilisé ou nettoyé 
dans un lave-vaisselle à une température 
supérieure à 70°C.

INSTRUCTIONS 
DE NETTOYAGE

La chambre peut être utilisée 
directement une fois enlevée de 
son emballage.
Elle doit être nettoyée chaque 
semaine.
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NOTES 

· Replace this product after 12 months from first 
use.
· This product does not contain latex.
· Do not share this device.
· If you notice medication build-up in the cham- 
ber, wash the inside of the chamber gently with a 
cloth. 

      PRECAUTIONS

·  Do not leave the chamber unattended
with children. It is not a toy. 

· The product can be permanently damaged if 
boiled, sterilized or cleaned in a dishwasher at 
a temperature above 70°C. 

CLEANING INSTRUCTIONS

The chamber can be used directly 
after remove the packaging.
It should be cleaned weekly.EN
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NOTE 

· Il prodotto deve essere sostituito dopo 12 mesi 
dal primo uso.

· Questo prodotto non contiene lattice.
· Il dispositivo è personale, non deve essere 

condiviso.
· Se si nota accumulo di farmaci nel distanziatore 

lavare delicatamente l'interno con un panno.

      PRECAUZIONI

·  Non lasciare il distanziatore alla portata 
dei bambini senza supervisione di un 
adulto. Non è un gioco. 

·  Se viene bollito, sterilizzato o lavato in 
lavastoviglie a una temperatura superiore 
a 70ºC, il prodotto può danneggiarsi in 
modo permanente. 

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Una volta tolto dall'imballaggio il 
distanziatore é giá pronto per l’uso.
Deve essere pulito settimanalmente.

NOTAS 

· O produto deve ser substituído 12 meses 
depois da primeira utilização.
· Este produto não contém látex.
· Não partilhe este dispositivo.
· Se se aperceber de acumulação de medica-  
mento na câmara, lave o interior da câmara 
suavemente com um pano.

      PRECAUÇÕES

·  Não deixe a câmara sem supervisão
na presença de crianças. Não é um 
brinquedo.
·  O produto pode ser danificado permanen-   
temente se for fervido, esterilizado ou la-  
vado na máquina de lavar, a uma 
temperatura acima de 70°C.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA

A câmara pode ser utilizada direta-
mente ao retirar da embalagem.
Deve limpar-se semanalmente.
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1 2 3 4

Quite la parte trasera. Retire la tapa de la boquilla (si procede) 
o  la mascarilla.

Ponga las partes en una solución suave con detergente 
líquido y agua limpia y tibia durante 20 minutos. 
Agite suavemente. Enjuague las piezas con agua limpia.

Sacuda el exceso de agua y deje secar al aire libre en 
posición vertical. Asegúrese de que las piezas estén secas 
antes de montarlo.

Coloque la parte trasera presionando firmemente para 
que quede bien fijada.

NOTAS 

· El producto debe reemplazarse después 
de 12 meses desde el primer uso.
· Este producto no contiene látex.
· No comparta este dispositivo.
· Si nota acumulación del medicamento en 
la cámara, lave el interior de la cámara suave-    
mente con un paño.

      PRECAUCIONES

·  No deje la cámara sin supervisión en 
presencia de niños. No es un juguete.
· El producto se puede dañar de manera 
permanente si se hierve, esteriliza o limpia en 
un lavavajillas a una temperatura superior a 
70ºC.

INSTRUCCIONES
DE LIMPIEZA

La cámara se puede usar directa-
mente al retirarla del embalaje.
Debe limpiarse semanalmente.ES
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1 2 3 4

Retire a parte anterior. Retire a tampa do bocal (se aplicável) 
ou a máscara.

Coloque as peças numa solução com detergente líquido e 
água limpa morna durante 20 minutos. Agite suavemente. 
Enxagúe as peças com água limpa.

Sacuda o excesso de água e deixe secar ao ar livre em 
posição vertical. Certifique-se que as peças estão secas 
antes de montar a câmara.

Coloque a parte anterior pressionando firmemente para 
que esta fique devidamente fixa.

1 2 3 4

Enlevez l'arrière. Retirez le couvercle de l'embout buccal 
(le cas échéant) ou le masque.

Mettez les pièces dans un détergent liquide doux et de 
l'eau propre et chaude pendant 20 minutes. Agitez 
doucement. Rincez les pièces avec de l'eau propre.

Secouez l'excès d'eau et laissez sécher debout à l’air libre. 
Assurez-vous que les pièces sont sèches avant l'installation.

Placez l'arrière en appuyant fermement afin qu'il soit 
bien fixé.
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Togliere la parte posteriore. Togliere il coperchio del boccaglio 
(se necessario) o la mascherina.

Mettere le parti in una soluzione delicata con detergente 
liquido e acqua pulita e tiepida per 20 minuti. Agitare 
delicatamente. Sciacquare le parti con acqua pulita. 

Eliminare l'acqua in eccesso e lasciar asciugare all'aria in 
posizione verticale. Assicurarsi che le parti siano asciutte 
prima di montarlo. 

Collocare la parte posteriore premendo con forza fino a 
quando è ben fissata. 
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Remove the backpiece. Remove the mouthpiece cap 
(if applicable) or the mask.

Soak the parts for 20 minutes, in clean, warm, soapy 
water. Shake gently. Rinse the parts with clean water.

Shake off excess water and allow to air dry upright. Make 
sure all the parts are dry before putting back together. 

Press firmly to attach the backpiece. 

1 2 3 4

Entfernen sie das hintere Teil. Entfernen sie den Verschluss 
vom Mundstück (wenn nötig) oder die Maske.

Waschen sie die Teile 20 Minuten in einem Behälter mit 
Wasser und flüssiges Reinigungsmittel. Bewegen sie diese 
Teile ab und zu im Wasser hin und her. Mit sauberem 
Wasser abwaschen.

Schütteln sie den Rest vom Wasser ab und lassen es 
senkrecht trocknen. Bitte beachten sie, dass die Teile 
trocken sind bevor sie wieder zusammengesetzt werden.

Danach setzen sie das hintere Teil an und drücken fest 
damit es gut befestigt bleibt.
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Cámara de Inhalación de Medicación
Adultos, con mascarilla y boquilla




